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Nuestro idioma es muy serio
nosotros somos nos y somos otros

y así sin salirnos del nos
somos también otros es decir vosotros.

No decimos no sentimos
nosunos y vosotros

sino vosotros
y por lo tanto sois vosunos.

Y ésta sí es la inmensa mayoría
hasta la totalía.

Y ésta es mi fe y éste es mi compromiso.

Gerardo Diego





Este libro quiere rendir un homenaje a Félix San Vicente Santiago con 
ocasión de su jubilación como Catedrático de Lengua española en la 
universidad italiana. 
Todos los que hemos colaborado en este proyecto editorial –sea con 
un artículo de investigación, con una semblanza o añadiendo nuestro 
nombre a la tabula gratulatoria– queremos con estos dos volúmenes 
demostrarle nuestra gratitud a Félix y rendirle un merecido homenaje 
a quien ha dedicado toda la vida al ejercicio de la docencia, al estudio, 
a la investigación científica, a la continua difusión de resultados, ideas, 
propuestas y a la puesta en contacto de estudiosos de diferentes países 
con intereses en común, contribuyendo a la formación de numerosos 
investigadores y enriqueciendo el hispanismo italiano e internacional, 
(especialmente en su dimensión lingüística). Por eso, hemos pensado 
titular este homenaje Nosotros somos nos y somos otros, tomando presta-
do el verso del poema “Nosotros” que Gerardo Diego dedicó al idioma 
castellano. Como dice el poeta “nosotros somos nos y somos otros / 
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Y así sin salirnos del nos  / somos también otros es decir vosotros”. 
Nos parece una metáfora muy acertada para una lengua hablada por 
más de 500 millones de personas en el mundo, de un lado a otro del 
océano Atlántico. Una lengua, que como dice Luis García Montero 
en un poema de Vista cansada (2008), “salió del mundo hacia otro 
mundo y regresó con voces de leyenda” y cuyas palabras, como afirma 
Pablo Neruda en Confieso que he vivido (1974), “tienen de todo lo que 
se les fue agregando de tanto rodar por el río, de tanto transmigrar de 
patria, de tanto ser raíces”. Es precisamente a esa lengua a la que Félix 
ha dedicado toda su vida: como estudiante de Filología románica en la 
Universidad de Deusto y como profesor e investigador, durante cua-
renta años, en la Universidad de Bolonia. 
Los dos volúmenes de esta publicación recogen una miscelánea de 
“trabajos”, término al que recurrimos, aun a sabiendas de que nues-
tro homenajeado lo detesta como sinónimo de “artículo científico”, 
exactamente porque no todos ellos son ensayos. A decir verdad, en su 
mayor parte lo son y todos ellos evocan, de un modo u otro, las líneas 
de investigación que Félix ha ido recorriendo en los diferentes ám-
bitos de estudio de su dilatada carrera: gramática, gramaticografía, 
lexicografía, lexicología, historiografía, lingüística contrastiva, lin-
güística descriptiva, didáctica, traducción e interpretación. El gran 
número de amigos e investigadores que ha respondido a la invitación 
de participar en el homenaje, así como la variedad de universidades 
e instituciones a las que pertenecen, testimonia la sorprendente ca-
pacidad que Félix ha tenido, a lo largo de su carrera, de estrechar 
relaciones y colaboraciones y de crear redes de contactos. Asimismo, 
llama la atención la presencia de muchos jóvenes hispanistas, en cuya 
formación, de manera muy generosa, Félix ha desempeñado un papel 
importante. Las semblanzas demuestran cómo el encuentro con su 
persona ha dejado huella –tanto a nivel humano como profesional– 
en los que han compartido con él un tramo de su vida. Entre ellos 
estamos también nosotros –los editores–, un grupo de investigado-
res e investigadoras que hemos tenido el privilegio de colaborar de 
manera estrecha en sus proyectos, que hemos podido contar con sus 
consejos y su ayuda y, sobre todo, hemos aprendido mucho de su 
manera de hacer y de ser. 



Presentación xvii

Félix San Vicente se licenció en Filología Románica en 1974 en la Uni-
versidad de Deusto y tres años más tarde, en 1977, en Lettere Moderne 
en la Universidad de Bolonia. 
Su labor docente se ha desarrollado sobre todo en el Alma Mater Stu-
diorum, donde primero fue lector de intercambio y luego investigador, 
profesor titular y catedrático. Durante los últimos treinta años ha sido 
profesor de lengua española en los cursos de Ciencias Políticas de Forlì 
y ha formado parte del Dipartimento di Interpretazione e Traduzione 
(DIT). Ha sido miembro docente del doctorado de Pisa y de Bolonia 
(donde también ha desempeñado el cargo de coordinador del Docto-
rado en Traducción, Interpretación e Interculturalidad del DIT entre 
2011 y 2015) y ha participado en diferentes tribunales de doctorado 
de las Universidades de Lleida, Génova, Venecia y Salamanca, entre 
otras. Su interés por la didáctica de las lenguas le ha llevado a orga-
nizar y coordinar grupos de investigación en proyectos nacionales e 
internacionales, y a colaborar con numerosas asociaciones y centros de 
investigación como el CIRSIL (Centro Interuniversitario di Ricerca sul- 
la Storia degli Insegnamenti Linguistici) del que ha sido director desde 
2016 hasta mayo de 2022.
Muchos han sido los encargos institucionales que ha llevado a cabo de 
forma impecable y eficaz. Entre todos cabe recordar aquí su importante 
labor, a partir de 1995, como director del Centro Linguistico Interfacol-
tà del Polo Scientifico-Didattico di Forlì (CLIFO), ya que sentó las bases 
de una realidad innovadora que acababa de nacer y, posteriormente, 
como director del Centro Linguistico dei Poli Scientifico-Didattici del- 
la Romagna (CLIRO): durante más de una década estuvo dirigiendo 
proyectos para la realización de herramientas y materiales novedosos 
finalizados al aprendizaje y autoaprendizaje de las lenguas extranjeras, 
contando con el apoyo de muchos colaboradores con los que ha ido 
cultivando estrechas relaciones de amistad que sigue manteniendo hoy 
en día. Muy importante también ha sido su dirección del Campus de 
Forlì, el primer ejemplo de la estructura Multicampus adoptada por la 
Universidad de Bolonia para difundir su oferta formativa y científica 
en el territorio emiliano-romañolo. Durante el periodo en que ha sido 
coordinador del Campus (de 2012 a 2017), Félix ha contribuido de 
manera activa a su desarrollo y afianzamiento. Fundamental ha sido 
también su capacidad de garantizar buenas relaciones y sinergia po-
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sitiva entre la universidad y las instituciones locales, en una fase de 
cambios muy delicada. Grande ha sido el aprecio de los que han cola-
borado y trabajado con él a lo largo de esos cinco años caracterizados, 
una vez más, por su entrega total y su compromiso serio y responsable. 
La actividad científica de Félix ha alcanzado relevancia a nivel interna-
cional: ha dado conferencias en universidades de todo el mundo, ha 
ideado y coordinado varios proyectos que son y serán motor y material 
de estudio y de investigación para muchos –pues es harto sabido que 
Félix pone todo a disposición de quien esté interesado–, en el campo 
de la lexicografía (por ejemplo, el portal Hesperia), de la gramática 
contrastiva (Contrastiva.it y GREIT), de la lingüística contrastiva 
(LICEI), de la gramaticografía española para italófonos (sección Gra-
maticografìa de Contrastiva.it), como corresponsable de proyectos de 
humanidades digitales (Epigrama, español para italianos en gramáticas 
antiguas). Ha participado como coordinador local en dos proyectos 
PRIN (Progetti di ricerca di interesse nazionale): el primero (2008-
2010) titulado “Le marche nella lessicografia bilingue italo spagnola” 
y el segundo (2010-2012), “Entro e oltre i confini: uso e norma nelle 
lingue dell’Europa occidentale”. Y ya como investigador principal está 
ahora dirigiendo el PRIN 2017 sobre “La lingua italiana in territori 
ispanofoni, da lingua della cultura e della traduzione a lingua dell’edu-
cazione e del commercio”, un tema que en los últimos años le apasiona 
especialmente.
El hecho de pertenecer a un Departamento como el DIT, en el que la 
mediación lingüística representa uno de los pilares fundamentales tan-
to a nivel didáctico como de investigación, junto a la curiosidad innata 
de Félix por las novedades, lo han empujado a querer saber más sobre 
nuevas técnicas, medios y recursos en apoyo de las tareas de traducción 
y de interpretación. Gracias a un proyecto FARB (2013-2015), orien-
tado a la investigación en el ámbito de la mediación lingüística con el 
objetivo de reflexionar sobre una gramática contrastiva de la oralidad, 
en 2015 obtuvo fondos europeos para desarrollar el proyecto trienal 
Erasmus+ “SHIFT in Orality - SHaping the Interpreters of the Future 
and of Today” en el marco de la Key Action 2: Strategic Partnership in 
Higher Education. En dicho proyecto –dedicado a la formación uni-
versitaria de intérpretes a distancia– consiguió involucrar a una red 
europea de universidades y de empresas especializadas en el campo 
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de la interpretación a distancia. Si pensamos en cómo la pandemia ha 
cambiado la profesión del intérprete, podemos decir que una vez más 
Félix ha sido un precursor.
Para completar el cuadro del interés que la mediación lingüística ha 
despertado en él, no podemos olvidar la reciente edición del manual 
LETI Lengua española para traducir e interpretar (2021), único en su 
género, en el cual se describe la lengua española, en sus diferentes va-
riedades y registros, para proporcionar herramientas actualizadas que 
guíen a la profesión del traductor e intérprete. 
A este perfil de Félix San Vicente investigador –sin duda incompleto– 
puede añadirse la participación en el comité científico de las revistas 
más importantes de Italia dedicadas a la lengua española (Sintagma, 
Cuadernos Aispi, Orillas, Quaderni del CIRSIL, Anales de Lingüística, 
etc.) y de la colección Lexicography worldwide: theoretical, descriptive 
and applied perspectives. Es también director de la colección Contesti de 
la editorial CLUEB y codirector de la colección Epigrama.
Queremos resaltar, por último, su labor de coordinador –labor para la 
que, como cuentan quienes lo conocieron de niño, ya estaba dotado 
desde la infancia– no solo de los numerosos proyectos ya mencionados 
sino también de las numerosas ediciones de volúmenes y revistas que 
ha impulsado o de las que ha sido responsable. Buena cuenta podemos 
dar de todo ello los responsables de la presente edición –aun quedán-
donos seguramente cortos–, así como los que han contribuido con un 
artículo, con una semblanza o con el testimonio de su nombre en la 
tabula gratulatoria. Toda su obra, su investigación y los proyectos que 
ha dirigido, han tenido y siguen teniendo un alcance extraordinario y 
constituyen un legado de valor inestimable por el que le estamos todos 
muy agradecidos.
Sirva esta publicación como homenaje, reconocimiento y expresión de 
gratitud por su dedicación, ejemplo, generosidad y bonhomía.
Muchas gracias, Félix.


